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ENGLISH

РУССКИЙ

FRANCAIS

ITALIANO

ESPANOL

DEUTSCH

NEDERLANDS

SUOMALAINEN

NORSK

SVENSKA

DANSK

DANSK

D/E/U/A25400

Halo Go 2
Rechargeable Magnifier

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER - GEM VENLIGST TIL FREMTIDIG REFERENCE.

Tak, fordi du har købt dette Daylight-produkt. For at læse mere om din garanti, gå til www.
daylightcompany.com. For at sikre korrekt og sikker drift bedes du læse følgende og gemme til 
fremtidig reference.

OPSÆTNING OG BETJENING
1. Fjern al emballage omkring lampen.
2. Det interne lithiumbatteri skal oplades før brug. For at oplade lampen skal du indsætte USB-C-
stikket og tilslutte USB-stikket til en tilgængelig strømkilde med et MINIMUM output på 2A (såsom en 
plug-in USB-adapter, USB powerbank eller en enhed med en USB-port ).
VIGTIGT: Tilslutning af lampen til en USB-strømkilde på mindre end 2A kan medføre, at batteriet 
ikke oplades helt.
3. Under opladning begynder de blå indikator-LED’er at blinke. Opladningstiden for et helt afladet 
batteri er cirka 6 timer. Når alle tre indikatorlamper lyser, er lampen fuldt opladet. Lampen kan 
bruges som normalt mens batteriet oplades og kan efterlades tilsluttet til kontinuerlig drift, det vil 
ikke påvirke opladningen af ​​det interne batteri.
4. Fjern USB-kablet, når det er opladet. Tænd lampen ved at trykke på knappen på bunden. 	
5. Lampen har 2 lysstyrkeindstillinger. Den første indstilling er den lyseste og giver op til 4 timers 
konstant dagslys. Den anden indstilling bruger mindre energi og giver op til 8 timers konstant dagslys.
6. Mens lampen er tændt, viser de blå indikator-LED’er batteriets kapacitet. Når den betjenes med 
fuld lysstyrke, er der ca. 20 min. batteristrøm tilbage, når den sidste indikator-LED begynder at blinke.
7. Linsen kan drejes, så den indsatte linse med højere forstørrelse kan placeres efter behov.

RENSNING
FØR RENGØRING SØRG FOR, AT LAMPEN ER AFKOBLET FRA ELEKTRISK FORSYNING.

Hvis lampen skal rengøres, skal den blot tørres af med en fugtig klud. Brug ikke store mængder 
flydende eller sprayrensemidler, da de kan trænge ind i skyggen og påvirke den elektriske sikkerhed.

VEDLIGEHOLDELSE OG SIKKERHED

Der kræves ingen vedligeholdelse. LED’erne kan ikke udskiftes af brugere eller tjenester, da de er 
designet til at holde i produktets levetid.
KUN TIL INDENdørS BRUG.
FORSIGTIGHED: FORLAD ALDRIG OBJEKTIVET UDEN OPVÅG I DIREKTE SOL, ELLER HVOR LYS KAN 
SKINNE GENNEM DET - DETTE UDGØR EN BRANDFARE. NÅR FORSTØRINGSLAMPEN IKKE ER I 
BRUG, LUK VENLIGST LINSEdækslet, DER ER MONTERET PÅ LAMPEN.
FORSIGTIGHED:

	• KIG IKKE DIREKTE PÅ LED’erne.
	• Pas på ikke at få det fleksible kabel sammenfiltret rundt om basen.
	• Hvis kablet til dette armatur bliver beskadiget, bør det udelukkende udskiftes af en kvalificeret 

person for at undgå fare.
	• KONTAKT EN KVALIFICERET ELEKTRIKER I TILFÆLDE AF Tvivl.

11-2024
www.daylightcompany.com
The Daylight Company Ltd. 89-91 Scrubs Lane, London NW10 6QU

DAYLIGHT GARANZIA - La garanzia del prodotto copre i guasti meccanici ed elettrici. Per i Termini e le Condizioni integrali della garanzia, consultare 
il sito web Daylight. I prodotti difettosi dovranno essere restituiti presso il punto vendita in cui sono stati acquistati, presentando la prova d’acquisto. 
Specificare il numero di modello nella corrispondenza. Il mittente sarà responsabile dei danni ai prodotti resi, dovuti a imballaggio inadeguato. Du-
rante il periodo di garanzia, Daylight riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto, purché il guasto non sia stato causato da abuso o uso improprio, 
negligenza, normale usura, danno accidentale o eventuali modifiche apportate dall’acquirente. La garanzia non copre i prodotti deteriorabili come 
lampadine, neon o batterie. La presente garanzia non compromette i diritti statutari.

DAYLIGHT GARANTIE - Dit product wordt  gewaarborgd tegen mechanische en elektrische defecten. Voor de volledige garantievoorwaarden van Day-
light verwijzen we naar de website van Daylight. Defecte producten moeten met een aankoopbewijs worden teruggebracht naar de plaats van aankoop. 
Het modelnummer moet in al uw briefwisseling worden vermeld. Productbeschadigingen als gevolg van een slechte verpakking behoren tot de verant-
woordelijkheid van de afzender. Gedurende de garantieperiode zal Daylight het product gratis herstellen of vervangen op voorwaarde dat het defect niet 
werd veroorzaakt door verkeerd gebruik of verkeerde behandeling, nalatigheid, normale slijtage, accidentele schade of wijzigingen aangebracht door 
de koper. De garantie is niet van kracht voor verbruiksartikelen zoals lampen, buizen of batterijen. Deze waarborg tast uw wettelijke rechten niet aan.

GARANTIA DAYLIGHT - Este producto está garantizado contra defectos mecánicos y eléctricos. Para consultar los términos y condiciones completos 
de la garantía Daylight, visite el sitio web de Daylight. Se deben devolver los productos defectuosos al punto de compra y se debe presentar con él un 
comprobante de la compra. Cite el número de modelo en toda la correspondencia. Las devoluciones que resulten dañadas por defectos de embalaje 
son responsabilidad del remitente. Durante el periodo de garantía, Daylight reparará o sustituirá el producto de forma gratuita siempre que el fallo no 
haya sido causado por un uso indebido, una manipulación incorrecta, negligencia, uso y desgaste normal, daño accidental o modificaciones realizadas 
por el comprador. La garantía no cubre elementos consumibles como bombillas, tubos o baterías. Esta garantía no afecta a sus derechos legales.

DAYLIGHT GUARANTEE/WARRANTY - This product is guaranteed against mechanical and electrical defects. For full Daylight guarantee Terms & 
Conditions please refer to the Daylight website. Faulty products should be returned to the place of purchase and proof of purchase must be presented. 
Please quote the model number in all correspondence. Returned products damaged by poor packaging are the responsibility of the sender. During 
the guarantee period, Daylight will repair or replace the product free of charge provided the fault was not caused by misuse, improper handling, neg-
ligence, normal wear and tear, accidental damage, or by any modifications made by the purchaser. The guarantee does not cover consumables such 
as bulbs, tubes or batteries. This guarantee does not affect your statutory rights.

GARANTIE DAYLIGHT - Ce produit est garanti contre tout défaut mécanique ou électrique. La version complète des conditions de garantie de Daylight 
se trouve sur le site Internet de Daylight. Les produits défectueux doivent être renvoyés au magasin auprès duquel ils ont été achetés, avec preuve 
d’achat à l’appui. Veuillez préciser la référence du produit dans toutes vos correspondances. Tout dommage causé par un mauvais conditionnement 
du produit renvoyé demeure à la charge de l’expéditeur. Pendant la période de garantie, Daylight s’engage à réparer ou remplacer gratuitement le 
produit défectueux à condition que le mauvais fonctionnement ne soit pas dû à une mauvaise utilisation, à une mauvaise manipulation, à une négli-
gence, à une usure normale, à un accident ou à une modification effectuée par l’acquéreur. La garantie ne couvre pas les consommables tels que les 
ampoules, les tubes et les batteries. Cette garantie n’affecte pas vos droits statutaires.

DAYLIGHT GARANTIE - Der Hersteller übernimmt für dieses Produkt eine Garantie. Die vollständigen Daylight Garantiebedingungen sind auf der 
Daylight Website abrufbar. Diese Garantie bezieht sich auf Fehler mechanischer und elektrischer Art. Fehlerhafte Produkte müssen an den Ver-
kaufsort zurückgesandt bzw. -gebracht werden und ein Kaufnachweis muss vorgelegt werden. Bitte geben Sie bei sämtlicher Korrespondenz die 
Modellnummer an. Der Absender übernimmt die Verantwortung für Warenrücksendungen, die durch mangelhafte Verpackung beschädigt werden. 
Während des Garantiezeitraums wird Daylight das Produkt kostenlos reparieren oder ersetzen, vorausgesetzt, der Mangel ist nicht durch falschen 
Gebrauch, unsachgemäße Handhabung, Unachtsamkeit, normale Abnutzung, versehentliche Beschädigung oder durch vom Käufer vorgenommene 
Produktveränderungen entstanden. Die Garantie gilt jedoch nicht für Verbrauchsteile wie Glühbirnen, Röhren und Batterien. Ihre gesetzlich vorges-
chriebenen Rechte bleiben von dieser Garantie unberührt.

DAYLIGHT GARANTI - La garanzia del prodotto copre i guasti meccanici ed elettrici. Per i Termini e le Condizioni integrali della garanzia, consultare 
il sito web Daylight. I prodotti difettosi dovranno essere restituiti presso il punto vendita in cui sono stati acquistati, presentando la prova d’acquisto. 
Specificare il numero di modello nella corrispondenza. Il mittente sarà responsabile dei danni ai prodotti resi, dovuti a imballaggio inadeguato. Du-
rante il periodo di garanzia, Daylight riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto, purché il guasto non sia stato causato da abuso o uso improprio, 
negligenza, normale usura, danno accidentale o eventuali modifiche apportate dall’acquirente. La garanzia non copre i prodotti deteriorabili come 
lampadine, neon o batterie. La presente garanzia non compromette i diritti statutari.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА DAYLIGHT - Настоящее изделие имеет гарантию от механических и электрических дефектов. Со всеми 
положениями и условиями гарантийных обязательств компании Daylight можно ознакомиться на ее веб-сайте. Неисправные изделия должны 
быть возвращены по месту покупки с представлением документа, подтверждающего факт покупки. Пожалуйста, указывайте номер модели 
в любой корреспонденции. Ответственность за возвращенные изделия, поврежденные в результате плохой упаковки, несет отправитель. В 
течение гарантийного срока компания Daylight бесплатно произведет ремонт или замену изделия при условии, что неисправность не является 
результатом неправильного использования, ненадлежащего обращения, небрежности, нормального износа, случайного повреждения или 
любых изменений, внесенных покупателем. Гарантия не распространяется на расходные материалы, такие как лампочки, трубки или батареи. 
Данная гарантия не влияет на Ваши законные права

DAYLIGHT TAKUU - Laitteella on takuu mekaanisten sekä sähköisten vikojen varalta. Voit nähdä Daylight -valaisimen täydet käyttöehdot verkkosivuiltamme. 
Vialliset tuotteet tulee palauttaa tuotteen ostopaikkaan ja esittää ostokuitti todisteeksi. Muista mainita tuotteen mallinumero kaikessa tuotteeseen liittyvässä 
asioinnissa. Ostajan vastuulla on palauttaa tuote ehjässä pakkauksessa, sillä takuu ei korvaa palautuksen aikana aiheutuneita vaurioita. Takuun ollessa 
voimassa, Daylight korjaa tai vaihtaa tuotteen ilmaiseksi, mikäli vika ei ole aiheutunut väärinkäytön, huolimattomuuden, normaalin kulumisen, vahinkojen 
tai ostajan tekemien muutosten vuoksi. Takuu ei kata kulutusosia, kuten lamppuja, johtoja tai pattereita. Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

DAYLIGHT-GARANTI - Dette produktet har en garanti mot mekaniske og elektriske feil. For fullstendige vilkår og betingelser når det gjelder Day-
light-garantien, se Daylight-nettstedet. Defekte produkter skal returneres til kjøpsstedet og kjøpsbevis må fremvises. Vennligst oppgi modellnum-
meret i all korrespondanse. Produkter som returneres og er skadet som følge av dårlig pakke-emballasje er avsenderens ansvar. I løpet av garan-
tiperioden vil Daylight reparere eller erstatte produktet gratis forutsatt at feilen ikke er forårsaket av feilbruk, feil håndtering, uaktsomhet, normal 
slitasje, utilsiktet skade eller av eventuelle modifikasjoner gjort av kjøperen. Garantien dekker ikke forbruksvarer som pærer, rør eller batterier. 
Denne garantien påvirker ikke dine lovbestemte rettigheter.

DAYLIGHT GARANTI - Dette produkt er garanteret mod mekaniske eller elektriske defekter. For alle Daylight vilkår og betingelser se venligst Day-
lights hjemmeside. Defekte produkter skal returneres til det sted, hvor de er købt, og en kvittering for køb kræves. Citer venligst modelnummeret i 
alle korrespondancer. Senderen er ansvarlig for returnerede produkter, der er beskadiget på grund af dårlig indpakning. Under garantiperioden vil 
Daylight reparere eller erstatte produktet uden omkostninger, så længe at defekten ikke skyldes forkert brug eller håndtering, uagtsomhed, normal 
slitage, utilsigtet skade, eller andre ændringer foretaget af køberen. Garantien dækker ikke forbrugsvarer såsom pærer, rør eller batterier. Denne 
garanti påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder.
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EN - This light source (LED only) is replaceable by manufacturer, by service personnel authorised by 
the manufacturer or by a comparably qualified person.
This product contains a light source (LED only) of energy efficiency class < F >

DE - Die Lichtquelle (Nur LEDs)ist austauschbar durch den Hersteller, durch vom Hersteller 
beauftragtes Servicepersonal Oder durch eine vergleichbar qualifizierte Person.
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle (nur LED) der Energieeffizienzklasse < F >

FR - La source lumineuse (LED uniquement) est remplaqable par le fabricant, par le personnel de 
service autorisé par le fabricant ou par une personne de qualification comparable.
Ce produit contient une source lumineuse (LED uniquement) de classe d’efficacité énergétique < F >

EN - The Control gear is replaceable by the end user.
DE - Das Betriebsgerät ist austauschbar durch den End-nutzer.
FR - L’appareillagel de commande est remplaqable par l’utilisateur final.

SUOMALAINENENGLISH
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - PLEASE SAVE FOR FUTURE REFERENCE.

Thank you for purchasing this Daylight product. To read more information about your guarantee, 
please go to www.daylightcompany.com. To ensure correct and safe operation please read the 
following and retain for future reference.

SET-UP AND OPERATION
1.	 Remove all packaging from around the lamp.
2.	 The internal lithium battery will require charging before use. To charge the lamp, insert the USB-C  
connector and plug the USB connector to an available power source, with a MINIMUM output of 2A 
(such as a plug-in USB adapter, USB power-bank, or a device with a USB port).

IMPORTANT: Connecting the lamp to a USB power source of less than 2A may cause the battery to 
not fully charge.
3. While charging, the blue indicator LEDs will start to flash. The charge time for a fully depleted 
battery is approximately 6 hours. When all three indicator LEDs are lit the lamp is fully charged. 
The lamp can be used as normal while the battery is being charged and can be left connected for 
continuous operation, it will not affect the charging of the internal battery.

4. Once charged, remove the USB cable. Switch on the lamp by pressing the button on the base. 	

5. The lamp has 2 brightness settings. The first setting is the brightest and will provide upto 4 hours 	 	
    of constant Daylight. The second setting uses less energy and will provide upto 8 hours of constant      	
    Daylight.
6. While the lamp is illuminated the blue indicator LEDs display the capacity of the battery. When 		
	 operated on full brightness, there is approximately 20min of battery power remaining once the 	    	
	 last indicator LED starts to flash.
7.	 The lens can be rotated allowing the higher magnification inset lens to be positioned as required.

CLEANING
BEFORE CLEANING MAKE SURE THE LAMP IS DISCONNECTED FROM THE ELECTRICAL SUPPLY.
If the lamp requires cleaning simply wipe with a damp cloth. Do not use large amounts of liquid or 
spray cleaners as they may enter the shade and affect electrical safety.

MAINTENANCE & SAFETY
No maintenance is required. The LEDs are not user or service replaceable as they are designed to last 
for the lifetime of the product.

FOR INDOOR USE ONLY.
CAUTION: NEVER LEAVE THE LENS UNATTENDED IN DIRECT SUNLIGHT OR WHERE LIGHT CAN 
SHINE THROUGH IT - THIS CONSTITUTES A FIRE HAZARD. WHEN THE MAGNIFYING LAMP IS NOT IN 
USE PLEASE CLOSE THE LENS COVER FITTED TO THE LAMP. 
CAUTION: 

	• DO NOT LOOK DIRECTLY AT THE LEDs.
	• Take care not to get the flexible cable tangled around the base.
	• If the cable of this luminaire becomes damaged, it should be exclusively replaced by a suitably 

qualified person in order to avoid hazard.
	• IN CASE OF DOUBT CONSULT A QUALIFIED ELECTRICIAN.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA - TALLENNA TULEVAA VARTEN.

Kiitos, että ostit tämän Daylight-tuotteen. Lisätietoja takuusta on osoitteessa www.daylightcompany.com. 
Oikean ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi lue seuraava ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

ASENNUS JA KÄYTTÖ
1. Poista kaikki pakkausmateriaalit lampun ympäriltä.
2. Sisäinen litiumakku on ladattava ennen käyttöä. Lataa lamppu asettamalla USB-C-liitin ja kytkemällä 
USB-liitin vapaaseen virtalähteeseen, jonka VÄHIMMÄISlähtö on 2A (kuten plug-in USB-sovitin, USB-
virtapankki tai USB-portilla varustettu laite).

TÄRKEÄÄ: Lampun liittäminen alle 2A: n USB-virtalähteeseen saattaa aiheuttaa sen, että akku ei 
lataudu täyteen.
3. Latauksen aikana siniset merkkivalot alkavat vilkkua. Täysin tyhjentyneen akun latausaika on noin 
6 tuntia. Kun kaikki kolme merkkivaloa palavat, lamppu on ladattu täyteen. Lamppua voidaan käyttää 
normaalisti akun latauksen aikana ja se voidaan jättää kytkettynä jatkuvaan käyttöön, se ei vaikuta 
sisäisen akun lataukseen.
4. Kun olet ladannut, irrota USB-kaapeli. Kytke lamppu päälle painamalla alustassa olevaa 
painiketta. 	
5. Lampussa on 2 kirkkausasetusta. Ensimmäinen asetus on kirkkain ja tarjoaa jopa 4 tuntia jatkuvaa 
päivänvaloa. Toinen asetus käyttää vähemmän energiaa ja tarjoaa jopa 8 tuntia jatkuvaa päivänvaloa.
6. Kun lamppu palaa, siniset merkkivalot näyttävät akun kapasiteetin. Täydellä kirkkaudella käytettäessä 
akussa on jäljellä noin 20 minuuttia, kun viimeinen merkkivalo alkaa vilkkua.
7. Linssiä voidaan kääntää, jolloin suuremman suurennoksen upotettu linssi voidaan sijoittaa tarpeen 
mukaan.

PUHDISTUS

ENNEN PUHDISTUSTA VARMISTA, ETTÄ LAMPPU ON IRROtettu SÄHKÖSÄRTÖSTÄ.

Jos lamppu vaatii puhdistusta, pyyhi se kostealla liinalla. Älä käytä suuria määriä nestemäisiä tai 
suihkepuhdistusaineita, koska ne voivat joutua varjoon ja vaikuttaa sähköturvallisuuteen.

HUOLTO & TURVALLISUUS
Ei vaadi huoltoa. Ledit eivät ole käyttäjän tai palvelun vaihdettavissa, koska ne on suunniteltu kestämään 
tuotteen koko käyttöiän ajan.

VAIN SISÄKÄYTTÖÖN.
VAROITUS: ÄLÄ KOSKAAN JÄTÄ LINSSIA VALVONTA SUORAAN AURINGONVALOON TAI MISSÄÄN, JOISSA 
VALO VOI PAISTTAA SEN LÄPI - TÄMÄ ON PALOVAARA. KUN SUURENNUSLAMPPU EI OLE KÄYTÖSSÄ, 
SULJE LAMPPUON ASENNETTU LINSSIN SUORI.
VAROITUS:

	• ÄLÄ KATSO SUORAAN LEDeihin.
	• Varo, ettei joustava kaapeli sotkeudu alustan ympärille.
	• Jos tämän valaisimen kaapeli vaurioituu, sen saa vaihtaa vain pätevä henkilö vaaran välttämiseksi.
	• EPÄVARMOISSA TAPAUKSISSA KÄYTETÄÄN PÄTEVÄN SÄHKÖASIAN KÄYTTÖÖN.
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SVENSKA FRANCAIS
SÉCURITÉ –  INFORMATIONS IMPORTANTES À CONSERVER.
Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit Daylight. Visitez www.daylightcompany.com pour 
obtenir de plus amples informations sur votre garantie. Pour une utilisation correcte du produit,  
nous vous prions de lire attentivement les instructions suivantes et de les conserver soigneusement.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

1.	 Veuillez enlever l’emballage et toute protection se trouvant autour de la lampe.
2. La batterie interne au lithium doit être rechargée avant d’être utilisée. Pour charger la lampe, 
insérez le connecteur USB-C et branchez le connecteur USB à une source d’alimentation disponible, 
avec une sortie MINIMUM de 2A (comme un adaptateur USB enfichable, une banque d’alimentation 
USB ou un appareil doté d’un port USB).

IMPORTANT : si la lampe est connectée à une source d’alimentation USB de moins de 2 A, la batterie 
risque de ne pas se charger complètement.

3. Pendant la charge, les voyants LED bleus commencent à clignoter. Le temps de charge d’une 
batterie entièrement déchargée est d’environ 6 heures. Lorsque les trois voyants LED sont allumés, la 
lampe est complètement chargée. La lampe peut être utilisée normalement pendant le chargement 
de la batterie et peut être laissée connectée pour un fonctionnement continu, cela n’affectera pas le 
chargement de la batterie interne.

4. Une fois chargé, débranchez le câble USB. Allumez la lampe en appuyant sur le bouton de la base.
5. La lampe a 2 réglages de luminosité. Le premier réglage est le plus lumineux et fournira jusqu’à 
4 heures de lumière du jour constante. Le second paramètre consomme moins d’énergie et fournira 
jusqu’à 8 heures de lumière du jour constante.
6. Pendant que la lampe est allumée, les voyants LED bleus indiquent la capacité de la batterie. 
Lorsque la luminosité maximale est utilisée, il reste environ 20 minutes de charge de la batterie 
lorsque le dernier voyant commence à clignoter.
7.La loupe principale pivote pour permettre de placer l’insert à l’endroit requis et bénéficier d’un  
grossissement plus puissant.

NETTOYAGE

AVANT TOUT NETTOYAGE, ASSUREZ-VOUS QUE LA LAMPE EST DÉBRANCHÉE.
Si la lampe est sale, essuyez-la à l’aide d’un chiffon humide. N’utilisez pas de spray ou une quantité 
d’eau importante pour éviter de provoquer un court-circuit.

ENTRETIEN / SÉCURITÉ
La lampe ne nécessite aucun entretien. Les diodes ne peuvent pas être remplacées par l’utilisateur ou 
par un réparateur, car elles sont conçues pour durer aussi longtemps que le produit lui-même.

POUR UNE UTILISATION EN INTÉRIEUR UNIQUEMENT.
ATTENTION: NE LAISSEZ JAMAIS LA LOUPE SANS SURVEILLANCE DANS UN ENDROIT OÙ ELLE 
EST DIRECTEMENT TRAVERSÉE PAR UNE SOURCE DE LUMIÈRE (RAYONS DU SOLEIL, ÉCLAIRAGE 
ARTIFICIEL, ETC.), CELA POURRAIT PROVOQUER UN INCENDIE. LORSQUE LA LOUPE N’EST PAS 
UTILISÉE, REMETTEZ EN PLACE LA PROTECTION QUI VOUS A ÉTÉ FOURNIE AVEC LA LAMPE.
ATTENTION: 

	• NE REGARDEZ JAMAIS DIRECTEMENT LA LUMIÈRE DES LED.
	• Faites attention à ne pas enrouler le cordon électrique autour de la base.
	• Si vous constatez que le cordon électrique de la lampe est endommagé, faites-le remplacer par 

un électricien qualifié afin d’éviter tout accident. 
	• EN CAS DE DOUTE, VEUILLEZ CONSULTER UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER - SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.

Tack för att du köpte denna Daylight-produkt. För att läsa mer information om din garanti, gå till  
www.daylightcompany.com. För att säkerställa korrekt och säker drift, läs följande och spara för framtida 
referens.

INSTÄLLNING OCH DRIFT
1. Ta bort all förpackning runt lampan.
2. Det interna litiumbatteriet måste laddas före användning. För att ladda lampan, sätt i USB-C-
kontakten och anslut USB-kontakten till en tillgänglig strömkälla, med en MINIMUM utgång på 2A (som 
en plug-in USB-adapter, USB-strömbank eller en enhet med en USB-port).

VIKTIGT: Att ansluta lampan till en USB-strömkälla på mindre än 2A kan göra att batteriet inte laddas 
helt.
3. Under laddning kommer de blå indikatorlamporna att börja blinka. Laddningstiden för ett helt urladdat 
batteri är cirka 6 timmar. När alla tre indikatorlamporna lyser är lampan fulladdad. Lampan kan 
användas som vanligt medan batteriet laddas och kan lämnas ansluten för kontinuerlig drift, det påverkar 
inte laddningen av det interna batteriet.
4. När du har laddat, ta bort USB-kabeln. Slå på lampan genom att trycka på knappen på sockeln. 	
5. Lampan har 2 ljusstyrkainställningar. Den första inställningen är den ljusaste och ger upp till 4 
timmars konstant dagsljus. Den andra inställningen använder mindre energi och ger upp till 8 timmars 
konstant dagsljus.
6. Medan lampan är tänd visar de blå indikatorlamporna batteriets kapacitet. När den drivs med full 
ljusstyrka är det ungefär 20 minuter kvar av batteriet när den sista indikatorlampan börjar blinka.
7. Linsen kan roteras så att den infällda linsen med högre förstoring kan placeras efter behov.

RENGÖRING
INNAN RENGÖRING KONTROLLERA ATT LAMPAN ÄR KOPPLET FRÅN ELEKTRISKA FÖRSÖRJNING.
Om lampan behöver rengöras, torka bara av med en fuktig trasa. Använd inte stora mängder flytande 
eller sprayrengöringsmedel eftersom de kan komma in i skuggan och påverka elsäkerheten.

UNDERHÅLL & SÄKERHET
Inget underhåll krävs. Lysdioderna är inte utbytbara av användare eller tjänst eftersom de är designade 
för att hålla under produktens livstid.

ENDAST FÖR INOMHUS.
FÖRSIKTIGHET: LÄMNA ALDRIG LINSEN OBENSAM I DIREKT SOLJUS ELLER DÄR LJUS KAN STYRA 
GENOM DEN - DETTA UTÄR EN BRANDRISK. NÄR FÖRSTORINGSLAMPAN INTE ANVÄNDS STÄNG 
LINSKÅPET SOM ÄR PÅ LAMPAN.
FÖRSIKTIGHET:  

	• TITA INTE DIREKT PÅ LED-lamporna.
	• Se till att den flexibla kabeln inte trasslar ihop sig runt basen.
	• Om kabeln till denna armatur skadas, bör den endast bytas ut av en lämpligt kvalificerad person för 

att undvika fara.
	• KONSULTERA EN KVALIFICERAD ELEKTRIKER VID TIVEL.
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DEUTSCH
SWICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE - ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Daylight Produkt entschieden haben. Weitere Informationen zu 
Ihrer Produktgarantie finden Sie unter www.daylightcompany.com. Beachten Sie bitte die folgenden 
Hinweise und bewahren Sie diese zum späteren Nachschlagen auf, um einen sachgemäßen und 
sicheren Gebrauch zu gewährleisten.

INBETRIEBNAHME

1.Das Verpackungsmaterial vollständig von der Lampe entfernen.
2. Der interne Lithium-Akku muss vor der Verwendung aufgeladen werden. Um die Lampe aufzuladen, 
stecken Sie den USB-C-Stecker und schließen Sie den USB-Stecker an eine verfügbare Stromquelle 
mit einer MINIMALEN Ausgangsleistung von 2A an (z. B. einen USB-Steckeradapter, eine USB-
Powerbank oder ein Gerät mit USB-Anschluss).
WICHTIG: Wenn Sie die Lampe an eine USB-Stromquelle mit weniger als 2A anschließen, wird der 
Akku möglicherweise nicht vollständig aufgeladen.

3. Während des Ladevorgangs beginnen die blauen Anzeige-LEDs zu blinken. Die Ladezeit für einen 
vollständig entladenen Akku beträgt ca. 6 Stunden. Wenn alle drei Anzeige-LEDs leuchten, ist die 
Lampe vollständig aufgeladen. Die Lampe kann während des Ladevorgangs des Akkus wie gewohnt 
verwendet werden und kann für den Dauerbetrieb angeschlossen bleiben. Das Laden des internen 
Akkus wird dadurch nicht beeinträchtigt.

4. Entfernen Sie nach dem Aufladen das USB-Kabel. Schalten Sie die Lampe ein, indem Sie die Taste 
am Sockel drücken.
5. Die Lampe hat 2 Helligkeitseinstellungen. Die erste Einstellung ist die hellste und liefert bis zu 4 
Stunden konstantes Tageslicht. Die zweite Einstellung verbraucht weniger Energie und liefert bis zu 8 
Stunden konstantes Tageslicht.
6. Während die Lampe leuchtet, zeigen die blauen LED-Anzeigen die Kapazität des Akkus an. Bei 
voller Helligkeit verbleiben noch etwa 20 Minuten Batterieleistung, sobald die letzte LED zu blinken 
beginnt.
7.	 Zur Positionierung der Zusatzlinse mit stärkerer Vergrößerung kann die Hauptlinse gedreht 
werden.

REINIGUNG
VOR DEM REINIGEN DER LEUCHTE DEN STECKER ZIEHEN.
Verschmutzungen einfach mit einem feuchten Tuch entfernen. Keine großen Mengen an Flüssigkeiten 
und keine Sprühreiniger verwenden, da sie in die Fassung des Leuchtenschirms eindringen und die 
elektrische Sicherheit beeinträchtigen können.

PFLEGE / SICHERHEIT
Es ist keine Wartung erforderlich. Die LEDs sind nicht austauschbar, da sie für die erwartete 
Produktlebensdauer ausgelegt sind. 

NUR FÜR DIE VERWENDUNG IN INNENRÄUMEN GEEIGNET.

ACHTUNG: NIEMALS DIE LINSE UNBEAUFSICHTIGT DEM DIREKTEN SONNENLICHT ODER 
SONSTIGER LICHTEINSTRAHLUNG AUSSETZEN. BRANDGEFAHR! Lupe bei Nichtgebrauch immer mit 
der mitgelieferten hülle abdecken.
ACHTUNG: 

	• NIEMALS DIREKT IN DIE LEDs SCHAUEN.
	• Darauf achten, dass sich das Kabel nicht mit dem Fußteil verheddert.
	• Wenn das Kabel dieses Geräts beschädigt wird, sollte es aus Sicherheitsgründen nur von einem 

qualifizierten Fachmann ausgetauscht werden.
	• WENDEN SIE SICH IM ZWEIFELSFALL AN EINEN ELEKTROFACHMANN.

NORSK
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER - VENNLIGST LAGRE FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Takk for at du kjøpte dette Daylight-produktet. For å lese mer informasjon om garantien din, gå til  
www.daylightcompany.com. For å sikre korrekt og sikker drift, vennligst les følgende og oppbevar for 
fremtidig referanse.

OPPSETT OG DRIFT
1. Fjern all emballasje rundt lampen.
2. Det interne litiumbatteriet må lades før bruk. For å lade lampen, sett inn USB-C-kontakten og koble 
USB-kontakten til en tilgjengelig strømkilde, med en MINIMUM utgang på 2A (for eksempel en plug-in USB-
adapter, USB-strømbank eller en enhet med en USB-port ).
VIKTIG: Koble lampen til en USB-strømkilde på mindre enn 2A kan føre til at batteriet ikke lades helt opp.
3. Under lading vil de blå indikatorlampene begynne å blinke. Ladetiden for et helt utladet batteri er omtrent 
6 timer. Når alle tre indikatorlampene lyser, er lampen fulladet. Lampen kan brukes som normalt mens 
batteriet lades og kan stå tilkoblet for kontinuerlig drift, det vil ikke påvirke ladingen av det interne batteriet.
4. Når den er ladet, fjerner du USB-kabelen. Slå på lampen ved å trykke på knappen på sokkelen. 	
5. Lampen har 2 lysstyrkeinnstillinger. Den første innstillingen er den lyseste og vil gi opptil 4 timer med 
konstant dagslys. Den andre innstillingen bruker mindre energi og vil gi opptil 8 timer konstant dagslys.
6. Mens lampen er tent, viser de blå indikatorlampene kapasiteten til batteriet. Når den brukes på full 
lysstyrke, er det omtrent 20 minutter igjen med batteristrøm når den siste indikator-LED-en begynner å 
blinke.
7. Linsen kan roteres slik at den innsatte linsen med høyere forstørrelse kan plasseres etter behov.

RENGJØRING

FØR RENGJØRING KONTROLLER AT LAMPEN ER KOBLET FRA ELEKTRISK TILSYN.
Hvis lampen trenger rengjøring, tørk den av med en fuktig klut. Ikke bruk store mengder væske eller 
sprayrensemidler, da de kan komme inn i skyggen og påvirke den elektriske sikkerheten.

VEDLIKEHOLD OG SIKKERHET

Ingen vedlikehold er nødvendig. Lysdiodene kan ikke skiftes ut av bruker eller tjeneste, da de er designet for 
å vare i hele produktets levetid.
KUN FOR INNENDØRS BRUK.
FORSIKTIGHET: LA ALDRI LINSEN UTEN TILSYN I DIREKTE SOL ELLER DER LYS KAN SKINNE GJENNOM 
DET - DETTE UTGJØR EN BRANNFARE. NÅR FORSTØRINGSLAMPEN IKKE ER I BRUK, VENNLIGST LUKK 
LINSEDEKSELET PÅ LAMPEN.
FORSIKTIGHET:

	• IKKE SE DIREKTE PÅ LED-lampene.
	• Pass på at den fleksible kabelen ikke blir viklet rundt basen.
	• Hvis kabelen til denne armaturen blir skadet, bør den utelukkende erstattes av en kvalifisert person for 

å unngå fare.
	• KONTAKT EN KVALIFISERT ELEKTRIKER I TILLEFELLE.
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РУССКИЙ
IВАЖНАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ - ПОЖАЛУЙСТА, СОХРАНИТЕ ЕЕ ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В БУДУЩЕМ.

Благодарим Вас за покупку этого изделия компании Daylight. Ч получить больше информации 
о гарантии, пожалуйста, перейдите по ссылке www.daylightcompany.com. Для обеспечения 
правильной и безопасной эксплуатации, пожалуйста, прочитайте приведенную ниже инструкцию 
и сохраните ее для дальнейшего использования.

НАСТРОЙКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1.	 Удалите все упаковочные элементы вокруг лампы.
2. Перед использованием внутреннюю литиевую батарею необходимо зарядить. Чтобы зарядить 
светильник, вставьте разъем USB-C и подключите разъем USB к доступному источнику питания 
с МИНИМАЛЬНОЙ выходной мощностью 2А (это может быть подключаемый USB-адаптер, банк 
питания или устройство с портом USB).
ВАЖНО: Подключение светильника к источнику питания USB с силой тока менее 2А может 
привести к неполной зарядке аккумулятора.

3. Во время зарядки синие индикаторы (5) начнут мигать. Время зарядки полностью разряженной 
батареи составляет примерно 6 часа. Когда горят все три светодиодных индикатора, лампа 
полностью заряжена. Светильник можно использовать в обычном режиме во время зарядки 
батареи и оставить подключенным для непрерывной работы, это не повлияет на зарядку 
внутренней батареи.
4. После зарядки отсоедините USB-кабель. Включите лампу, нажав кнопку на основании.
5. Лампа имеет 2 настройки яркости. Первая настройка является самой яркой и обеспечивает 
до 4 часов постоянного дневного света. Второй параметр потребляет меньше энергии и 
обеспечивает до 8 часов постоянного дневного света.
6. Когда лампа горит, синие светодиодные индикаторы отображают емкость аккумулятора. При 
работе на полной яркости, после того, как начинает мигать последний индикатор, остается 
около 20 минут заряда батареи.
7.Основная линза может поворачиваться, что позволяет позиционировать необходимым  
образом вставную линзу с более высоким коэффициентом увеличения.

ОЧИСТКА
ДО НАЧАЛА ОЧИСТКИ УБЕДИТЕСЬ, ЧТО СВЕТИЛЬНИК ОТКЛЮЧЕН ОТ ЭЛЕКТРОСЕТИ. 
Если лампу необходимо почистить, просто протрите ее влажной тканью. Не используйте 
большое количество жидкости или аэрозольные чистящие средства, поскольку они могут 
проникнуть под абажур и нарушить электробезопасность.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ / БЕЗОПАСНОСТЬ
Лампа не нуждается в техническом обслуживании. Светодиоды не подлежат замене ни 
пользователем, ни мастером, поскольку их ресурса хватает на весь срок эксплуатации 
светильника. 

ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ ТОЛЬКО В ПОМЕЩЕНИЯХ.

ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ ЛИНЗУ БЕЗ ПРИСМОТРА ПОД ВОЗДЕЙСТВИЕМ ПРЯМЫХ 
СОЛНЕЧНЫХ ЛУЧЕЙ ИЛИ ТАМ, ГДЕ СВЕТ МОЖЕТ ПРОХОДИТЬ СКВОЗЬ ЛИНЗУ, ТАК КАК ЭТО МОЖЕТ 
СОЗДАТЬ ПОЖАРООПАСНУЮ СИТУАЦИЮ. КОГДА ЛИНЗА С ПОДСВЕТКОЙ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ, 
ПОЖАЛУЙСТА, ЗАКРОЙТЕ ЕЕ ЧЕХЛОМ, КОТОРЫЙ ПОСТАВЛЯЕТСЯ В КОМПЛЕКТЕ СО СВЕТИЛЬНИКОМ.
ВНИМАНИЕ! 

	• НЕ СМОТРИТЕ НЕПОСРЕДСТВЕННО В СВЕТОДИОДЫ.
	• Следите за тем, чтобы гибкий кабель питания не запутывался вокруг основания.
	• Если кабель питания этого светильника получит повреждение, то во избежание всякой 

опасности его замену должен производить только квалифицированный специалист.
	• В СЛУЧАЕ КАКИХ-ЛИБО СОМНЕНИЙ ОБРАТИТЕСЬ К КВАЛИФИЦИРОВАННОМУ ЭЛЕКТРИКУ.

NEDERLANDS
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Hartelijk dank voor uw aankoop van dit Daylight-product. Voor meer informatie over uw waarborg, gaat 
u naar www.daylightcompany.com. In het belang van een correct en veilig gebruik, adviseren wij u de 
volgende richtlijnen te lezen en te bewaren voor toekomstig gebruik.

INSTALLATIE EN GEBRUIK
1.	 Verwijder alle verpakkingsmateriaal van de lamp.
2. De ingebouwde lithiumbatterij moet vóór gebruik worden opgeladen. Om de lamp op te laden, 
sluit u de USB-C connector en steekt u de USB-connector in een beschikbare stroombron, met een 
MINIMALE output van 2A (zoals een plug-in USB adapter, USB-powerbank of een apparaat met een 
USB-poort).
BELANGRIJK: Als u de lamp aansluit op een USB-voedingsbron van minder dan 2A, wordt de batterij 
mogelijk niet volledig opgeladen.
3. Tijdens het opladen knipperen de blauwe indicatie-LED’s. De oplaadtijd voor een lege batterij is 
ongeveer 6 uur. Als alle drie de indicator-LED’s branden, is de lamp volledig opgeladen. De lamp kan 
worden gebruikt terwijl de batterij wordt opgeladen en kan aangesloten blijven voor continu gebruik. 
Dit heeft geen invloed op het opladen van de ingebouwde batterij.

4. Verwijder de USB-kabel nadat deze is opgeladen. Schakel de lamp in door op de knop op de basis te 
drukken.
5. De lamp heeft 2 helderheidsinstellingen. De eerste instelling is de helderste en levert tot 4 uur 
constant daglicht op. De tweede instelling verbruikt minder energie en levert tot 8 uur constant 
daglicht op.
6. Terwijl de lamp brandt, geven de blauwe indicator-LED’s de capaciteit van de batterij weer. 
Wanneer de camera op volledige helderheid wordt gebruikt, is er nog ongeveer 20 minuten aan 
batterijstroom over als de laatste indicator-LED begint te knipperen.
7.De hoofdlens kan worden gedraaid. Hierdoor kan de inzetlens, die sterker vergroot, in de vereiste  
positie worden gebracht.

REINIGING

ALVORENS DEZE TE REINIGEN DIENT DE LAMP TE WORDEN LOSGEKOPPELD VAN DE 
STROOMVOORZIENING. 
Wanneer het nodig is om de lamp schoon te maken, kunt u deze schoonvegen met een vochtige doek. 
Gebruik geen grote hoeveelheden vloeibare schoonmaakmiddelen of spuitbusreinigers. Deze kunnen 
immers in de kap binnendringen en de elektrische veiligheid in gevaar brengen.

ONDERHOUD / VEILIGHEID
Er is geen onderhoud vereist. De LEDs kunnen niet vervangen worden door de gebruiker of een 
reparatiedienst omdat ze zijn ontworpen om zo lang mee te gaan als de levensduur van het product. U

ITSLUITEND VOOR GEBRUIK BINNEN.

WAARSCHUWING: LAAT HET VERGROOTGLAS NOOIT ONBEHEERD ACHTER IN DIRECT ZONLICHT 
OF OP EEN PLAATS WAAR ER LICHT DOORHEEN KAN SCHIJNEN – DIT KAN BRAND VEROORZAKEN. 
WANNEER DE LOUPELAMP NIET WORDT GEBRUIKT MOET U DE LENSKAP TERUGPLAATSEN DIE BIJ 
DE LAMP WORDT GELEVERD.
WAARSCHUWING: 

	• KIJK NIET RECHT IN DE LEDs.
	• Zorg ervoor dat het soepele snoer niet rond de voet wordt gewikkeld.
	• Als het snoer van deze lamp beschadigd raakt, mag het alleen maar vervangen worden door een 

bevoegd persoon, om gevaar te vermijden. 
	• IN GEVAL VAN TWIJFEL DIENT U EEN BEVOEGD ELEKTRICIEN TE RAADPLEGEN.
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ITALIANO
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA - DA CONSERVARE A SCOPO DI RIFERIMENTO FUTURO.

Grazie per aver acquistato questo prodotto Daylight. Leggere ulteriori informazioni sulla garanzia, è 
possibile visitare www.daylightcompany.com. Per assicurare il funzionamento corretto e sicuro, leggere 
e conservare quanto segue a scopo di riferimento.

IMPOSTAZIONE E FUNZIONAMENTO
1.Rimuovere tutto il materiale di imballaggio dalla lampada.
2. La batteria interna al litio deve essere ricaricata prima dell’uso. Per caricare la lampada, inserire il 
connettore USB-C e collegare il connettore USB a una fonte di alimentazione disponibile, con una potenza 
MINIMA di 2A (ad esempio un adattatore USB plug-in, un power-bank USB o un dispositivo con porta USB).
IMPORTANTE: il collegamento della lampada a una fonte di alimentazione USB inferiore a 2A può 
causare la mancata ricarica completa della batteria. 
3. Durante la carica, le spie LED blu iniziano a lampeggiare. Il tempo di carica di una batteria 
completamente scarica è di circa 6 ore. Quando tutte e tre le spie LED sono accese, la lampada è 
completamente carica. La lampada può essere utilizzata in modo normale durante la carica della batteria 
e può essere lasciata collegata per un funzionamento continuo, senza influenzare la carica della batteria 
interna.

4. Una volta caricato, rimuovere il cavo USB. Accendi la lampada premendo il pulsante sulla base.
5. La lampada ha 2 impostazioni di luminosità. La prima impostazione è la più brillante e fornirà fino a 
4 ore di luce diurna costante. La seconda impostazione utilizza meno energia e fornirà fino a 8 ore di 
luce diurna costante.
6. Mentre la spia è accesa, i LED indicatori blu indicano la capacità della batteria. Quando si opera a 
piena luminosità, rimangono circa 20 minuti di carica della batteria quando l’ultimo LED indicatore 
inizia a lampeggiare.
7.La lente può essere ruotata in modo da posizionare la lente secondaria (più potente) dove richiesto.

PULIZIA

PRIMA DI PULIRE LA LAMPADA VERIFICARE CHE LA SPINA SIA STACCATA DALLA PRESA ELETTRICA. 
Per pulire la lampada, è sufficiente spolverarla con un panno umido. Non usare detergenti liquidi o 
spray in grandi quantità, perché potrebbero penetrare all’interno del paralume e compromettere la 
sicurezza elettrica della lampada.

MANUTENZIONE / SICUREZZA
Non è prevista manutenzione. Le luci LED non possono essere sostituite né dall’utente né da personale 
qualificato in quanto sono progettate per durare per l’intera vita del prodotto.

SOLO PER USO IN INTERNI.
ATTENZIONE: NON LASCIARE MAI LA LENTE INCUSTODITA ALLA LUCE DIRETTA DEL SOLE O 
DOVE PUÒ ESSERE COLPITA DA UN RAGGIO LUMINOSO, PERCHÉ CIÒ COSTITUISCE UN RISCHIO DI 
INCENDIO. RIPOSIZIONARE SULLA LENTE LA COPERTURA IN DOTAZIONE QUANDO LA LAMPADA NON 
È IN USO.
ATTENZIONE: 

	• EVITARE IL CONTATTO VISIVO DIRETTO CON I LED.
	• Prestare attenzione a non attorcigliare il cavo flessibile intorno alla base.
	• In caso subisca danni, il cavo di questa lampada deve essere sostituito da una persona qualificata 

      per evitare rischi.
	• IN CASO DI DUBBIO, CONSULTARE UN ELETTRICISTA QUALIFICATO.

ESPAÑOL
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES - CONSÉRVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

Gracias por adquirir este producto Daylight. Obtener más información acerca de la garantía de su 
producto, visite www.daylightcompany.com. Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro, lea las 
siguientes instrucciones y consérvelas para futura referencia.

MONTAJE Y MANEJO
1.Retire todo el embalaje que rodea la lámpara.
2. La batería interna de litio deberá cargarse antes de su uso. Para cargar la lámpara, inserte el conector 
USB-C y enchufe el conector USB a una fuente de alimentación disponible, con una salida MÍNIMA de 2A 
(como un adaptador USB enchufable, banco de alimentación USB, o un dispositivo con un puerto USB).
IMPORTANTE: Conectar la lámpara a una fuente de alimentación USB de menos de 2A puede hacer que 
la batería no se cargue por completo.
3. Durante la carga, los LED indicadores azules comenzarán a parpadear. El tiempo de carga de una 
batería totalmente descargada es de aproximadamente 6 horas. Cuando los tres indicadores LED están 
encendidos, la lámpara está completamente cargada. La lámpara se puede utilizarse normalmente 
mientras se carga la batería y se puede dejar conectada para un funcionamiento continuo, no afectará la 
carga de la batería interna.
4. Una vez cargado, retire el cable USB. Encienda la lámpara presionando el botón en la base.
5. La lámpara tiene 2 configuraciones de brillo. El primer ajuste es el más brillante y proporcionará hasta 
4 horas de luz diurna constante. El segundo ajuste utiliza menos energía y proporcionará hasta 8 horas de 
luz diurna constante.
6. Mientras la lámpara está encendida, los indicadores LED azules muestran la capacidad de la batería. 
Cuando se opera con brillo total, queda aproximadamente 20 minutos de carga de la batería una vez que 
el último indicador LED comienza a parpadear.
7.	 La lente principal se puede girar para permitir que la lente secundaria de mayor aumento quede en  
la posición deseada.

LIMPIEZA
ANTES DE LIMPIARLA, ASEGÚRESE DE QUE LA LÁMPARA ESTÉ DESCONECTADA DE LA RED ELÉCTRICA. 
Si hubiera que limpiar la lámpara, pásele un paño húmedo. No utilice grandes cantidades de productos 
de limpieza líquidos o pulverizados, ya que estos pueden penetrar en la pantalla y afectar a la seguridad 
eléctrica.

MANTENIMIENTO / SEGURIDAD
No requiere mantenimiento. Los LED no pueden ser sustituidos por el usuario ni el servicio técnico, 
porque están diseñados para durar toda la vida útil del producto. 

PARA USO EXCLUSIVAMENTE EN INTERIORES.

PRECAUCIÓN: NUNCA DEJE LA LUPA DIRECTAMENTE EXPUESTA A LA LUZ DEL SOL SIN SUPERVISIÓN 
O EN UN LUGAR DONDE LA LUZ PUEDE PASAR A TRAVÉS DE ELLA. PODRÍA PROVOCAR UN INCENDIO. 
CUANDO NO ESTÉ UTILIZANDO LA LÁMPARA DE AUMENTO, COLOQUE LA FUNDA DE LA LENTE QUE SE 
SUMINISTRA CON LA LÁMPARA.
PRECAUCIÓN: 

	• NO MIRE DIRECTAMENTE A LOS LED.
	• Asegúrese de que el cable flexible no se enrolle alrededor de la base.
	• Si se daña el cable de la luminaria, sólo debe sustituirlo una persona capacitada a fin de evitar 

riesgos. 
	• EN CASO DE DUDA, CONSULTE CON UN ELECTRICISTA.


